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TIIE ETYMOLOGY OF *0F, SKIN

ILeh. *ar. skin, is identical with Arvab. ‘daurah, pudendum,
which we have in Hebrew in the transposed form ‘dryd. The
stem “dr appears in Heb. *érdm, naked, more correctly *irom
for “arom {(ct. Mic. 76; JAOS 34, 416). In mstaréhdm (Hab.
2:15) the 4 is due to dittography of the r (JB1 35, 283, helow) :
the corveet form is e réhém (ef. Nah. 3:5 and Arab. md ran,
plur. matarin).  This reading was sngeested by Wellhausen.
In Assyrian we find both @re (from a stem medix ») and urid
(from a stem tertiw y or {). Also the form @ruy nmay be derived
from a stem tertia infirma: dru may stand for wrru, uriu or
urfin (c¢f. Arvab. ‘wridn, naked. *jirieh, nakedness) just as we
have bivwe, ehild = bunnu = buuiw: or ciimu, thirst = ¢uwmma,
cum’n: it sm o= wittu, oifus ¢iln, vib = ¢illi, ¢il'n. ¢ila“u;
aCru, seed = zaru, zarrv, zar'u (SFG 11; BAL 90.92; AG?
20, e). The primary connotation of both *dr, skin. and “drud,
pudendum, is nakedness, hareness. AV venders gallot “irud
(e. g. Lev. 18:6): to uncover the nakeduess (Assyr. peti Sa
iri).  For the semantic development we may compare Ileh.
Dasar whielh denotes both flesh, body, and pudendim, while the
corresponding Arab. bdsar means skin (AJSL 26, 1).  This
etvinology is preferable to the explanation cited in GB'™ 574,
The primary connotation of *aiir, yvoung ass. is alert: it must be
connected with the stem *ir, to be awake. which does not corre-
spond to Arah. gairan, jealouns (cf. garija = 4li‘a). Heb. “or
does not mean body or flesh i Job 18:13; 19:20, as Fiirst and
Konig think:; contrast Budde's commentary. I have sub-
sequently noticed that Gesenius’ Thesaurus states snb ‘ér:
Fortasse cutis a nuditate dicta est. Fiirst gives this explana-
tion as an alternative.

Dissar, to bring tidings, is a denominative verb derived from
bisar, skin; the original meaning is to affect the skin, produce
a change of countenance. paling or flushing it (¢f. Lagarde,
Mitteilungen, 1. 217).  In Syriac we have this stem in the trans-
posed form sebbdr: Syr. sébdrtd, gospel. is the Heb. bésird,
Arab. bisirah, glad tidings. The original meaning of basar,
skin, is covering, integument (c¢f. German Decke, skin). In
Arabic we liave beside dbSarati ’l-drdu, the earth was covered
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with plants, the forms barsi'w and ramsi‘u.  Arvab. dbsara, to
adorn, corresponds to onr fo deek, and 1the primary counotation
of bsara, to conceive (dbsurall ‘n-nigatw) is to be covered (ef.
German Deckhongst® . See vy paper Was David an Aryan? n
The Open Conrt, vol. 33, p. 8T
Pavn Havee
Jolins Hopkins niversity

THE ALDINA AN A SOURCE OF THIE SIXTINA

It s not known to me at the present writing whether the view
advanced i the heading 10 this brief Note has been given ntter-
ance to by any Septuagint student. What T mean. of course, is
that the editors of the Nixtina may have placed hefore the type-
setters as Cceopy” the Aldina tuto whieh they had entered the
variants from the Vaticanus,  In this way only, it seems to e,
ix 1t to be aceounted for that an error of the Aldina in Joshua
22025 was carried into the Nixtina:  sat araddorplwooraw ot viot
vpwrrors vy gpov.  From  the Sixtina (1 have Dhefore me the
Paris edition 1625 the error was carried inta the editions based
on the Sixtina (DBos, Walton, Holmes-Parsons: these T have on
hand o TTohmes-Parsons notes in the apparatus that 16, 18, W),
T 1060 1310 14 THL 208, Nexo Cat. Nie. have rovs vovs ypor and
30 rwr vewr gpor. TTow careless this note is may nmediately be
recognized from the faet that the Compl.is not added asa witness
for the correct veadine, Bt as a matter of fact the wronge read-
e s fonnd inovone of the Greek manuseripts collated by the
editors of the Targer Cambridge Septuagint nor in some 17 addi-
tional codices of which T possess photarraphs, T other words,
the Aldine veading stands for the present ax a stmgnlar veading
which may have been copied from some Greek manuseript, hut
most Jikely in o ispreint. MUE prints the correet reading and
pits the wrong reading in the Apparatus; and so does Breitinger,
Walton conversely puts the correct reading at the hottom, and in
the sixth vohinne records as witnesses for it O (i e, eod, Oxoniensis,
5 Holmes-Parson, ¢ Brooke-Meblean  and ¢ (- Cowplutensis .
It remains to he added that Masins (Additmmenta in Crilicd
Nuert, Nmsterdame 1695 remarks: oo Graceis codicibus per



